
I. С. Р О У Д А

А Д HА С Л О У H Ы Я  I Н Е А Д Н А С Л О У Н Ы Я  
М ІЖ М О У Н Ы Я  А Д П А В Е Д Н А С Ц І  

I IX Ф А Р М А Л Ь H A -C Е М А Н Т Ы Ч H Ы Я  А Д Н О С ІН Ы

С у п а с таў л ял ьн а-ты п ал аг ічн ае  д ас л е д а в ан н е  лекс ік і д звю х блізкарод» 
насных моў (у тым л іку  рускай  і беларускай )  у ан ам ас іялаг іч н ы м  і се- 
м ас іялаг ічны м  аспектах  д а з в а л я е  вы явіць  усе м агчы м ы я тыпы фар- 
м альна-сем ан ты чны х  адносін слоў су п астаўляем ы х  лексічных сістэм. 
А н ам ас іял аг іч н ы  аспект  д ас л е д а в ан н я  д ае  м агчы м асц ь  вылучыць ам а-  
лексы , паралексы , гетэралексы , г. зн. вы падкі супадзення  1, падабенства  
і адрознення  слоў у плане  вы раж эн н я .  С ем ас іялаг ічн ы  аспект  супастаў- 
лення  д а е  нам  пр ы кл ад ы  ам асем ан таў ,  п а р а с е м а н т а ў  і гетэрасем антаў , 
альбо  в ы п ад каў ,  к ал і  па значэнню  словы супадаю ць, зн ах о д зяц ц а  ў ад- 
носінах п ерасячэння  ці ўклю чэння  і адрозн іваю ц ц а .  Т ак ім  чынам, ана- 
м ас іялаг ічн ы  н а п р а м а к  д ас л е д а в ан н я  в ы яўляе  адносіны п ам іж  азна-  
чальны м і, сем ас іялаг ічн ы  — п а м іж  азначаем ы м і. А ле  паколькі моўныя 
зн ак і  з ’яў л яю ц ц а  д в ухбаковы м і адз інкам і,  то і адносіны п ам іж  імі па- 
вінны медь д ву х бако вы  х а р а к т а р :  я к  адносіны  ва  ўсіх м агчы м ы х камбі-  
н ац ы ях  азн ач аль н ы х  з а з н а ч а е м ы м і2. Р а згл е д з ім  гэты я камбінацы і.

А м алексы  могуць быць
1) ам асем ічны м і: рус. стол — бел. стол]
2) парасем ічны м і: а) р ускае  слова  ўклю чае  ў сябе ўвесь а б ’ём зна- 

чэнняў  б ел а р у с к ага  слова: рус. гусеница  (I .  ’Л іч ы н ка  м а ты л ь к а ’, бел. 
вусень.  2. ’Ш ы р о кае  м етал ічн ае  палатно, якое  с к л а д а ец ц а  з асобных 
звён аў  і сл у ж ы ц ь  зам ест  к о л а ў  у т р а к т а р а ў  і т. п.’, бел. гусен іц а ) — бел. 
гусеніца (знач. ’2 ’ рус. гу с е н и ц а );

б) бел ар у ск ае  слова  ўклю чае  ў сябе ўвесь а б ’ём значэнн яў  рускага  
слова: бел. гонар  ( I .  ’Г р а м а д с к а я  або м а р а л ь н а я  годнасць, тое, што вы- 
к л ік а е  усеагульн ую  п а в а г у ’, рус. честь. 2. ’Г ан арл івасц ь ,  ф анабэры - 
стасц ь ’, рус. г о н о р )— рус. гонор  (знач. ’2’ бел. гонар)]

в) р ускае  і б ел а р у с к ае  словы м аю ць агульную  семантычную  частку, 
але  пры гэтым к о ж н а е  з слоў м ае  і сваё  у л а с н а е  значэнне: рус. бороться 
(I .  ’А дстойваць, а б а р а н я ц ь  што-н., д а м а г а ц ц а  чаго-н .’, бел. змагацца.
2. спарт. ’Ім кн уц ц а  п а в а л іц ь ’, бел. б а р о ц ц а ) — бел. бароцца  (I .  Знач. ’2 ’ 
рус. бороться. 2. ’М ець пры вы чку  б а д а ц ь ’, рус. бодаться)]

3) гетэрасемічны мі: рус. боронить ( ’р а зр ы х л я ц ь  б ар ан о й ’, бел. бара-  
н а в а ц ь ) — бел. баран іць  ( ’п ільна  ахоўваць  ад  н ап ад у  в о р а га ў ’, рус. з а ­
щищать).

П ар ал ек сы  так сам и  могуць быць
4) ам асем ічны м і: рус. коридор  — бел. калідор]
5) п арасем ічн ы м і (пры вядзём  толькі адз ін  п р ы к л ад  — уклю чэння 

а б ’ёму зн ач эн н яў  б ел а р у с к аг а  слова ў а б ’ём значэнн яў  рускага  слова, 
хоць у тэты тып сем анты чны х  адносін у в а х о д з яц ь  і вы падкі б  і в, я к ія  
р а згл е д ж а н ы  вы ш эй ):  рус. место (I .  ’П р а с то р а  зямной паверхні, я к а я  
за н я т а  або м о ж а  быць з а н я т а  кім-, чым-н.’, бел. месца.  2. ’П эўная  част- 
ка, у ч ас т а к  якой-н. т эр ы то р ы і’, бел. м я с ц ін а )— бел. м есца  (знач. ’Г, рус. 
место) ;

6) гетэрасемічны мі: рус. п а р н о й  (’аб м а л а ц э :  свежы, яшчэ цёплы, 
у  спалучэнні п а рное  м о л о к о ’, бел. с ы р а д о й )— бел. параны  ( ’аб м алац э :  
к іпячоны ’) .

Гетэралексы , як  ам ал ек сы  і паралексы , могуць быць
7) ам асем ічны м і: рус. тетрадь — бел. сшытак]
8) парасем ічн ы м і.  3  м агчы м ы х в ы п а д к а ў  2а, 26, 2в (гл. вышэй) пры ­

вядзём  толькі адзін: рус. видимость  ( I .  ’М агчы м асц ь  бачы ць’,. бел. бач-  
насць. 2. ’В ы гляд , п е р а в а ж н а  п а д м а н л ів ы ’, бел. в ы г л я д ) — бел. бачнасць  
(знач. ’Г рус. видимость)]

9) гетэрасемічны мі. Тэты в ы п а д а к  м о ж а  мець ц ікавасц ь  у першую 
чаргу  ў плане  ф у н кц ы ян ал ьн ы м , д ак л а д н ей  у д асл ед ав ан н ях ,  якія м аю ц ь
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н а п р а м а к  ад  маўлення  да  моўнай сістэмы. У білінгва з рэцэптыўным 
веданнем  другой мовы могуць узн ікаць  пам ы лкі ва ўж ы ван н і слоў, я к ія  
ўвах о дзяц ь  часцей за  ўсё ў адны і тыя ж  лекс іка-сем анты чн ы я групы. 
Н а п р ы к л а д ,  у ж ы в ан н е  бел. снедаць  з ам ест  рус. ужинать ці н аад в ар о т .  
У такім  вы п адку  д ікавы м  будзе і анал із  гэтых слоў у сістэмах супастаў- 
л я ем ы х  моў.

Асобы тып ф арм альн а-сем ан ты чн ы х  адносін лексікі рускай  і б е л а ­
рускай  моў прадстаўлен ы  вы падкам і,  кал і слову рускай (беларускай ) 
мовы няма адн асло ў н ага  эк в івален та  ў беларускай  (рускай) мове. 
У А лега  Ш асц ін ск ага  ў ды кле  вершаў, прысвечаных Б еларусі,  адз ін  
верш п ач ы наецца  так:

К акое красивое слово 
«Присады»!
Что значит по-русски 
деревья вдоль сельской дороги.
К акие неисчислимые клады  
скры вает
славянский колодец глубокий.

Т р ан сл ітэр ац ы я  д ап а м аг а е  аўтару  перанесці беларуск ае  слова  пры-  
сады ў  рускі тэкст. Н а  тое, што слова незвычайнае, н ех ар ак тэр н ае  д ля  
рускай  мовы, п а к а зв а е  двукоссе. Д а л ей  ідзе раскры ц цё гэтага  паняц- 
ця —  деревья  в д о ль  сельской  дороги.  К ал і  ў першым вы падку  («П риса­
ды»)  граф ічны х сродкаў  было недастаткова  носьбітам рускай мовы д л я  
таго, каб  зр азу м ец ь  гэту з ’яву, то ў другім (деревья  вдоль  сельской  до­
р о г и )— р азгорн утае  спалучэнне слоў вы чарп альн а  тлум ачы пь слова  
пры сады ,  з ’яўляю чы ся  ў адносінах  д а  яго аналіты чны м  экв івален там . 
Як бачым, у лексічнай  сістэме рускай  мовы існуе пропуск, л акун а ,  за- 
поўненая спалучэннем слоў.

У вядом ы м  вершы Н іла  Г ілев іча  «Вы шуміце, бярозы » ёсць так ія  
радк і:

Вы ш уміце, шуміце 
Н ада  мною, бярозы,
Асыпайце, мілуйце 
Ц іхай ласкай  зямлю .
А я лягу-пры лягу  
К рай гасцінца старога:
Я зд арож ы ўся  трохі.
Я хвілінку пасплю.

Ё м істае  па зм есту  слова  здарож ы цца ў  б еларуска-руск ім  слоўніку пе- 
р а к л а д а е ц ц а  я к  утомиться, изнуриться (в  дороге) .  П аясненне  в дороге  
м о ж н а  было б І не браць  у ду ж кі ,  бо адно слова — утомиться ці и з н у ­
рит ься— з ’яў л яец ц а  г іперонімам у адносінах  д а  гіпоніма здарож ыцца.
I толькі спалучэнне утомиться в дороге/изнурит ься в дороге  найбольш  
поўна перадае  змест бел ар у ск ага  слова.

Упершыню  тэрмін «лакуна»  быў у ж ы ты  Ж- П. Віне і Ж . Д ар б е л ь н е .  
П а зн е й  мы яго сустрэнем у п р а ц ах  і іншых а ў т а р а ў 3. Л ак у н ы  вы яўля-  
л іся  і а н а л іза в а л іс я  ў асноўным у выніку р ам ан а-гер м ан ск іх  п араўналь-  
ных д а с л е д а в а н н я ў  і су пастаўлен няў  р ускай  мовы з ф ранцузский  
і англійскай.

З а п а ў н ял ь н ік і  лакун (ан ал іты чн ы я  сродкі вы р аж эн н я  таго ці інш ага  
п а н я ц ц я ) — адзін з в ы п ад каў  асіметры і м оўнага  зн ака ,  кал і  адн ам у  азна-  
ч ае м а м у  а д п а в яд а е  болын аднаго  а зн а ч а л ь н а га  (параўн. з іншымі вы- 
п ад к ам і  ас іметрыі м оўнага  зн а к а ,  як ія  прадстаўлен ы  такім і з ’явам і ў 
мове, як  ам ан ім ія ,  м нагазн ач н асц ь ,  с ін ан ім ія ) .  У м е ж а х  адной мовы, 
па-за  супастаўленнем , зап аў н ял ьн ік і  лакун  р а згл яд а ю ц ц а  як  звы чайны я 
спалучэнні, як сукупнасць зн ак аў ,  у бо лы н ай  ці менш ай меры спаяных 
п а м іж  сабой (параўн . рус. п о дсолн ечн ое  м а с ло  — бел. а л е й  і бел. бяз-  
м есяч н а я  ноч  —  рус. б е з л у н и е ) .

Р а з г л е д ж а н ы я  ф арм ал ьн а-сем ан ты чн ы я  адносіны лексікі дзвю х моў 
могуць бынь прадстаўлен ы  ў матры цы .
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Д а д з е н а я  м атр ы ц а  ўб ірае  ў сябе  ўсю лексіку  дзвю х моў з ул ікам  фар- 
м ал ьн а-сем ан ты ч н ы х  адносін гэтай лексік і ў найбольш  агульным выгля- 
дзе ,  без д э т ал іза ц ы і  адносін а зн ач аем ы х  і азначальн ы х , як  нап ры клад , 
у прац ы  А. Я. С у п р у н а 4. У гэтай  м атры ц ы  слова і экв івален тн ы  ёй за- 
п аўн яльн ік  лакун ы  д ал у ч а ю ц ц а  д а  слоў у  сёмай і, у  м енш ай меры, чац- 
вёртай  к л е тк а х  як  сінтэтычны і анал іты чны  сродкі в ы р а ж эн н я  тоеснага  
зместу, як ія  поўнасцю адрозн іваю ц ц а  або ч асткова  супадаю ць.

Семасіялагічны  аспект супастаўлення 
Адносіны азначаемых 

амасеманты парасеманты гетэрасеманты

ч

Ь X S

O cJ

р. а ч

I

рус. стол — бел. стол

2

бел. гонар  — рус. 
гонор

3

рус. боронить —  бел. 
бараніць
(м іж м оўны я амоні.мы)

4
рус. коридор  — бел. калі- 
дор
рус. досиня  — бел. да  Ci- 
няга

5

рус. место — бел. 
месца

6

рус. парной  — бел. па- 
раны
(міжмоўныя паронімы)

7

рус. тетрадь — бел. сшы- 
так
рус. сверхсрочны й  — бел 
вельм і тэрміновы

8

рус. видимость — 
бел. бачнасць

9

рус. ужинать — бел. 
снедаць

Н а я ў н а с ц ь  лакун  і, як  вынік, ан ал іты чны х сродкаў  іх запаўнення 
нельга  н азв ац ь  зд а б ы т к а м  той ці інш ай мовы, бо гэтыя сродкі ў нейкай 
меры  ў скл ад н яю ц ь  працэс  зносін ва ў м овах  б ілінгвізму, ас а б л ів а  для 
лю дзей , у як іх  веданне  адной з моў п ер а в а ж а е .  У такой  сітуацыі білінгву 
і адн аслоўн ы  эк в івален т  п а д а б р а ц ь  ц я ж к а ,  не каж учы  ўж о аб аналітыч- 
ным. Э. К асеры у  н а зв а ў  «слабы м и  точками» моўнай сістэмы тыя яе  звё 
ны, як ія  ў пэўны перы яд  часу  не ад к а зв а ю ц ь  п атрэбнасцям  вы раж эння 
і зносін г а в о р а ч ы х 5. Л екс іч н ы я  лакуны , бадйй, м ож н а аднесці д а  т а к Ь  
«сл абы х  точек».

Л екс іч н ы я  лакун ы  вы яў л яю ц ц а  толькі ш лях ам  супастаўлення  моў 
К о л ькасц ь  л ак у н  і структура  за п а ў н я л ь н ік а ў  л аку н  будзе з а л е ж а ц ь  ал 
таго , як ія  к а н к р эт н а  мовы су п астаў ляю ц ц а .  К ал і  слову столица  ў бела- 
р ускай  мове ёсць адн аслоўн ы  э к в ів ален т  — сталіца , то ў чэш скай гэтыя 
словы  з ’яў л яю ц ц а  лексічны м і лакунам 'і — h la v n i  mesto.

П р ы р о д а  лексічны х л аку н  не ад н о л ь кав ая .  Так , беларуск ія  словь: 
а л е й  і д р а н ік  — лексічны я л аку н ы  ў рускай  мове, як ія  запоўнены спалу- 
чэннямі п о дсолн ечн ое  м а сло  і о ла д ья  из тертого картофеля. П ан яц ц е  
якое  м ае  в ы р а ж эн н е  алей ,  з ’яў л яец ц а  эк в івален тн ы м  паняццю, в ы р а ж а  
н а м у  спалучэннем  по дсолн ечн ое  масло .  Тэта паняцце існуе як у рускай  
т а к  і ў б ел ар у ск ай  э тн ак у ль ту р н ай  і моўнай  супольнасці, але м ае  р о з ­
ную экспл ікацы ю . Ш то д аты ч ы ц ц а  п ан яц ця , якое  в ы р а ж а н а  словам  дра- 
нік ,  то яно ў л асц іва  б ел а р у с к ай  этн ак у ль ту р н ай  і моўнай супольнаеці 
С л о в а  д р а н ік  з ’яў л яец ц а  безэкв івален тн ы м  у рускай  мове. Адсутнічас 
пан яц це  — адсутнічае  і слова , якое  р а с к р ы в а в  яго. Т ак ія  словы або пе 
р а к л а д а ю ц ц а  ап ісальн а ,  як  у  дад зен ы м  вы падку, або зап азы ч ваю ц ц а  
л я в о н іх а  (танец) — л я в о н и ха .  Ч ы м  больш  падобны я мовы і культурь  
двух  н ародаў ,  тым ц я ж э й  в ы я ў л яец ц а  л екс ічная  безэкв івалентнасць  
П р а ж ы в а н н е  ж  на адной тэры торы і д вух  н а р о д а ў  і пап ерам енн ае  ўж ы  
ванне дзвю х  моў адн ы м і і тымі ж  лю дзьм і ч асам  наогул нівеліруе гэты; 
адрозненні на узроўні м аўлення , ас а б л ів а  кал і  гэта маўленне, як  нярэд  
к а  бы вае  ва  ў м овах  Б еларус і ,  « р у ска-б елар у ск ае /бел ар у ска-р у скае»
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У такой  сітуацы і н аў р ад  ці хто зад у м ваец ц а  аб п аходж анн і слова  дра-  
нік. Яно гучыць і ў рускай , і ў б ел ар у скай  мове. Чым болы п адрозненняў  
п а м іж  мовам і і ку л ьту р ам і  народаў , тым відавочней лекс ічная  безэкві- 
валентнасдь . С л о ва  щи  носьбітам і беларускай  мовы ўспры м аецц а  п р а к ­
т и ч н а  гэтак  ж а ,  я к  і м ноства іншых слоў рускай мовы, як ія  адрозн іваю ц - 
ца ад  беларуск іх  па форме, бо сам а  стр ава  добра  в ядом а  прадстаўн ікам  
усходн іх  славян . У чэш скую  мову тэта слова зап азы ч ан а  з рускай мовы 
(sc i) ,  безэкв івален тн асц ь  яго больш прыметная, паколькі значна  горш, 
чым беларусам , вядом а с а м а  рэал ія .  Д л я  англічан, ф р ан ц у заў  безэкві- 
вал ен тн асц ь  гэтага  слова  будзе  яшчэ больш відавочнай.

Т ак ім  чынам , зап аў н ял ьн ік і  лакун  у адных в ы п ад ках  —  анал іты чны я 
найменні існуючых у мове паняццяў , у другіх  — вынік апісання паняц- 
цяў, як ія  адсутнічаюць, кал і  ў зн ікае  неабходнасць  р аскры ц ь  сродкам і 
сваёй  мовы п ан яц це  з інш ай мовы.

Д а с л е д а в а н н е  лексічны х лак у н  зн аходз іц ц а  ў полі п ры ц яж эн н я  
больш  а б ’ём н ага  пытання: ан ал ізу  спосабаў  экспл ікацы і тоеснай семан- 
тыкі ў дзвю х мовах. Вывучэнне гэтага  пытання з ’я ў л яец ц а  асабл ів а  
актуальн ы м  у ф ункц ы ян альн ы м  плане, кал і  п р аб л ем а  «ведаю , аб чым 
сказац ь ,  але  не ведаю , я к  сказац ь ,  вы разіць»  зн ах о д з іц ц а  на  пярэднім  
плане .

1 Словы ў плане вы раж энн я будзем  лічы ць тоеснымі, калі іх адрозненні зводзяцца 
да  заканам ерны х рэгулярны х граф ічны х, фанетычных і іншых адпаведнасцей, як ія  існу- 
юць у  сістэмных адносінах дзвю х моў.

2 Гл.: Б е р е ж а н  C. Г. С ем антическая эквивалентность лексических единиц. К и­
ш инев, 1973. С. 96 и др.

3 Гл.: V i n a y  J. P., D a rb e ln e t J. S tilis tiq u e  com paree du fran q a is  et de l’an g la is . 
P a ris , 1958. P. 10; С т е п а н о в  Ю. С. Ф ранцузская стилистика. М., 1965; М у р а в ь ­
е в  В. JI. Лексические лакуны . В ладимир, 1975.

4 Гл.: С у п р у н  А. Е. Сопоставительно-типологический анализ лексики //  М етоды 
изучения лексики. М инск, 1975.

5 Гл.: К о с е р и у  Э. С инхрония, диахрония и и сто р и я / / Н овое в лингвистике. М.,
1963. Вып. 3. С. 220.

Н. С. UlA T P A B КО

О Б Л И Г А Т О Р Н Ы Й  А Д В Е Р Б И А Л Ь Н Ы Й  КО МПОН ЕН Т  
В СЕМАНТИЧ ЕСК ОЙ СТРУКТУРЕ П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я

И зучение предлож ен и я  с номинативной точки зрения  ориентировано 
на структуру  ситуации к а к  д ен о тат  предлож ения, на  «полож ение дел» 
внеязы ковой  действительности. Отметим, что ден отати вн ая  ситуация 
и м еет  слож ную  структуру, членится  на  м иним альны е участки, об о зн а ­
чаю щ и е «кусочки» действительности, репрезентируем ы е язы ковы м и еди­
ницами. Д л я  цели наш его исследования  существенным яв л яется  вы деле­
ние в  структуре ситуации элементов, несущих основную информ ативную  
нагрузку , я вляю щ и хся  константными, способными отличить данную  си­
туацию  от другой, и элементов, устранение которы х не приведет  к изме­
нению типа ситуации.

О рган и зац и я  информ ативного  см ы сла  предлож ен и я  осущ ествляется  
на  глубинном уровне, на  уровне семантической модели, поэтому д л я  
адекватн ого  рассм отрени я  информ ативно обли гаторны х компонентов 
целесообразно  обратиться  к см ысловой структуре предлож ени я . С м ы сло­
ва я  структура  (сем антическая  м о д ел ь ) ,  к а к  отм ечает  О. И. М оскальск ая , 
определяется : « I )  наличием  в реальной действительности известного 
ф ак та ,  отношения; 2) переработкой  его и отбором модели кодирования 
со стороны говорящ его  в ходе м ы слительно-речевого процесса  в соответ­
ствии  с «углом зрения», ситуацией общения, «фоновым» знанием , ком м у­
никативной интенцией»1. С ем ан ти ческая  структура  п ред лож ен и я  способ­
на о т р а ж а ть  внеязы ковую  ситуацию  расчлененно, с учетом той доли 
информации, которую вносит в нее к а ж д ы й  семантический компонент.
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